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AL AT AR oAl A% b5 A% A:
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01- 8 A5 (artificial intelligence, Al) ElZEZX]9} AAY 7] A Y (neural
machine translation, NMT)2] H]SF4 BFA 2 WS 2kdo] FLzof W HxLe] A
A YAl AR etk ®iskE otk g 1A o] ofv]

AR oM F2 FE4S Al dhfE ¢lof ZH

Z(large language
models, LLM)& 95¢] 8125 gt wae] da) A4 4 5

ol

ATE 202680 % st T s EHAT || oSt FeE Itk L
I E e U e Al A g 2 JUleS TS Aot i
=2 9 72 o3 FHold 2A3 FHS HjwE opy]H] oAl Al Ee
IR AA A= —T
- ApelE W HFop — AIAY] FHALS vl g g4 gk

S oeta] 2025\ 71SA g3,
- AN 1Y age A o] =84 Jlde] A,

S I83] 2026 H3 )3,
- AT AR HAALY] A& M3 QA - 2F(Identity Work).

S HYstAT 4 2026 & &3]

roh W or

o>,



& Holilths A st 27t 7]l 4 FH(Ehe] S L=

a7} o]ojA|aL Sltk(Fantinuoli, 2026; Pym, 2026). ool =
Wl M= o]3he 917] §2& gstal 11 s dd s BAs] 9% =olE
Fetels Zlo] & =] ootk fals 1 ARtoR & WAL

Ashed] 144w A% bed FAR
AEU] A% A A WA AR Atk ek

m0)
o
ol
~
X
fo
&
BN r
)
12
i)
o
-y

2. 4T vl

T AFAGAD 71, 53] tti ¢lo] RELLM)t A8 A
% W 3b7](generative pre-trained transformer, GPT) 7|%=2] B4 7 2
el ek WAk AmA AAAe LRAQ WstE AFaskal
20225 2 ChatGPT9] &4 o] - A2t W}y Aee] A9 A=
gk Qo] [3kE o] 9AES FARte] Zrgo B 4243
5ol =2Elon(Ayvazyan et al., 2024, p. 122), 2~UFE M-S
AIZE RS4R3, 2025)01H F(zoom) SellAe] AAIRE 549 W
(F=HT, 20200 S QI APbel oigk 22e ddsleta Sl
23 3 Wistke s HAbES ARl AR AMskA] &2 717
H2EQ O FE viEE F4d #elAKquality controller) 2 Z3HA|A

S UFHos 73 ZA38kaL 3 HGreen, 2026).
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7] A2FelHa A (Green, 2026), ¥ HAALEO] 7[AHS AES
T A Vs R dgad A HIAPE B viekd A
A 1 Aol Ho] Y= AR-ESHA ZHA7F e 2
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A AE ek A7 stel B = 52 Alo] B (cyborg) 2A A
Aol Al posturey S A HBOF Sz Al A SiTk oln], sfE o]
(Haraway, 1985, p. 66), EE}OLH(BraIdotﬁ, 2019) & EXEFHUS o]&
7Fe QIZre] AbolRA AAS AEHHom Hukgk n glon, AR
(Johson, 2022)01 M %= mlefje] WA= QIZE-7171e] 51 Atolw.r) &
ZolgtaL oS3k ut Sl

IR ofelglUstAlE o] d 7w AWY] SolA 97] 552 A
Yo R Arts AL vE AEHQ VRt Hte] d#e] A
ZAFE(FAA, 2024; 019 5, 2026; o] A2 HHEL, 2025)0] WEH, Al
Aol &= <1 G=EAd(language proficiency)’ ol A% Q1o %3k (language
conversion)” 5 &> WAL OIA] E7Fs3E 7|2 wEPo|rt HE] A
el oz fAEojof gtk Aol =] EW
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drH o R Aok b, o]2|gh o]Fde] T BT A4 23|H
AFAs FE5E o] A7) wiitolth wEbA g2l oAl MYAE &
=38k <9lof W 3kA}(language converter) S WOl 1&=9] 1o A HI} 7144
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ghgato] ARl 7 49 frer AEAS ehE(IAMS F 20260) <E
B2 AIX plus Al Qo] AAF AL SlE o] Aol Q5o WAke
AIE Qo] A5 F8381= 22 B20)al A2l A A4S vgoR 1
o A DRI E FESe HHGAE L o (translator plus)’ ] H A4
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o wAZE Aod s A AN HEEe dEE B31tHOlohan,
2021, pp. 85-9). w}aw WS e A S AYsHs WS E
gh AL Athe] FAZE AFS1A W sE Soll A A AEAdhel wiEE 7] Bt
el Aol The AR ) AR E DA} ¢ Aol

2 AT ATATAD FAZ AP WL 4T 97 B3
L, o2 Es] A1 Al 7HA] Akde] ek AlAskaAt dik A,
|

oA -l MBS Fok MEFY ‘B Ml(posture) 3P, =4, Qe Fo] Eupeh

T 9 ‘A% o] QA (higher language cognition)’ ] 7|k <90} =4

Al AR, A, A8 A% Aha] A A O3

= A AAAD ATE D(identity work)’©] 1Al o] FI $-El=
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1) A, W] Q3o FAkske AEIVE Jherle WAL B 3RS a1
=2 AR A, Wash A 5 e ol WSl g FAE X
FA717] 93 Ao wrEold Aolth AR o] Ade Aojok Bt

o] Abdel WHE AR By ok 2 obA AlElHow °WHL7<1 BNy
Efo]ct.
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& AlEdhs S0A, MeAs A7 A& TS fE 71419 A A st
= O oAmek [EFA e Al(posture)’ & A ElE||oF =712

EA4, AZF UiA] 7Fs$F 71% Ao Q1A (basic language cognition) 5
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= Foleolw o]& ofgA Al oF =7

=
RN
2

b o

WA, EAR o] WabarEke RAROA alelel, A8 A5 7
AY ks A WAL 2 o i(translator plus) &= 7EU7] 918
AAJN AAAL 5 2 (dentity work)?} H2FA A ok FQ171?

22 MR AT 5%

2 oATE 9 AT FAEC dE Es RSO RM T 0E Ty
of MF ERE DAt il

A, ALY Ao =495 S 719 1Zdd e A
= Wl W HAEH 91719 2 gdEsy FE FA s

A, HaEEAe] ol whh EAl FtEofoF & <alke do} AP
2 o]y 3 &(phraseology) /g BAsta, Al HY AAES &3t
‘Hd 7hHAK(translation connoisseur) 2419 A& &S ggldit)

AR, AAAZL HAs2AE WHstste] AAA- 144 g
T AbolHI MYAP BES Ak, 7|A7F AlgskA Rk del4 &
/Hy/]. %g}z% iﬂoLQ 2= _Zr;q]zq A= U/}l']—(l)‘l-]:],.
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3.1 HlAsEx2t elzte] S8k ‘Aol2 HAAF HE

Al AlH] 17F HALe] AlE RElZ A A S Alo] K (cyborg) & 7] 7]
L o AAE el AAA Y eSS EAlE, 7 71419
S5 AISES o] gt Ale] B HAAL FES MY} HAEEA Ed
o] AP A PR NP E, At 4 Azt L ofu]e} Hery Ak &
FEo] skt

z7] =9 7IAMYe SHAE Qe A EEegith =
(Robinson, 1998, p. 87) E& 7|AHS Al2=glo] Q17ke] 9] §lol= A
A FEe] HYs AR 5 fleS AAsk, ol& A7 QIEH o]~
E AAZ g Afo]n I W AlxgPolgal st ]OW e “BE
HAARE Afol Rt eh= A 3l Mol 39 A7 A HAER
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S AAEATE AKShah, 2008)% “Alo]H.1E HAXRA, HAEES
Wolshs WA Fds Ao s apale AAPES AU, 1 3
A MG 7HES 2] <l WiAsteth o F743kdthp. 214). o] Al
719 'EZ VIAE QRE A Hedh B HER sk WS
ol %

17419 & deAdS 'ehe ko st
A SOAHEA Abo] BT AP T o] ZIAIH S dof Q17
o] MAAH- 7|4 oz AHoywwWA, EH -3 ~BIX|(Torres-Hostench,
2022) ¥, 57, 9, A, & 8 T A 7 R Ha3EE7F A8 A
olR 1 AP} S AAISFSITE ¢HH, ZRIL(Robinson, 2022, p. 45)
< WY A9t sl ke Ao Aol wekEA i AlskE Ao
(embodied language)’®] HE=E g T e AXFeIGITh o= HYS
SAlA el Aol HF AA AP} 7H7hs 2k Qo
A Fyor AFdstE = AESth

H2o] o VA A ol A AR FelE x|
o}, vh& AlYElaLere} Ale| 2 712 A oKBayén Cenitagoya & Guerrero Garcia,
2024, p. 103)= Afo]H1 /S Sal WY, Ald, HAEEA S WA
e, WMol ofste AomA AHEFo A A =gl $5E
A& HEeGit) o] 58 AlolHaE AXA ol AAA A =
Zﬂ’\]é}m], HAAZ} Bl Am2A 9 A3 EAEA A2 FANS 953
T AE 7FeA S Adxsith
T3l =, Alo]® MAL FEe] WA HALE M Agte] Td
A 7l WS ok d 2AA @an, ARk HAasEA e 24
3l HAALe] A= ARG AFS]A ofuE = o
P55 Holeth diA HetolA Aol ¥ =
8] EgE ARgshe AHdE ol HAEEAE WWsista A4l &
st 57 WY A augmented translator)’ S A&kt o]= <QI7F W
7F 71710 o8 tiAlE = Qb=Rol= Rddl gy HLnﬂ o= 7
34 %7&01 Ao = 7H°]O}L

QA 3
11]01 O}L A7F FA 8|5 (human-centered Al)’
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Q1 ofgf THRte R = w WAl qFg SAE] ofHok 7|4 WY
7} QFAF(ADe] AR o] AFHS AHsslstal = dAA, @t
o 3]-EH Aelut A o]Fdo] FAREE QIZE MYTte] Qo 94
S 45l BFEsith 238l WYAte] AT 9Fol(L2)7t obd B
=O|(L1)9] FAFE A =, 23A ghcto] obd Ak o]al =gl
HAE oapbAd 9 st wEo] agrdth B IZF MYl 1A
SANo] =Y gl o] uARYAR] QA JHE wiEgo® A Ay
g ghisla 285 J3S FI3T 4 dlojof gtk
A0 Z WAL Tk 1o
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AISF 253t 7150] S HAARS] Aol Al LA WskE
Q7 8kaL gtk H(Pym, 2026, pp. 31-32)& A3 2 AEZ onje] WY
S giAE slelw, v tde] AFyAIA HAE7HES Bl RE Ao
3L ARl HE TEstAl F Alolel At ofejgh WEkel A AL
T Wed] 92ES &7 EAE ok, 9 2 A8 oxEAA T
S 2k A FAZ A e oo gok(Spinzi, 2021, pp. 8-9). WAL
A 9715z o] dAskE Al glk vHETke] Al Fhe] ek Z1AR o o]

AHLC)E EWe Bl =2d 4= i Azkeit). ey |
Aol gof, ~¥jlo], Faro], o] T H|oJE7} FHS
(High-Resource Languages) oA ojmle] 717k &4

£ WA, A2 A o)(Low-Resource Languages) ol 4= o]
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2025). WA A% 32 dofol A= AAEE AZF Q17He] ARbA Ao AL
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3.4 FHE HHY WYY FHY 75 T

wHshe s S0 MY AAE TS A(identity work) S
TR et AAY = AR olehs HdS 1980 d T N ALS SRS
of oJal AREE7] AlFgler, ~x=9-9F A <(Snow & Anderson, 1987)9]
=l AE AVIR SREA olEoR SHEIY F Axks A S
21 “7hRle] Aok 7 self-concept)y& AASaL o]l F-aah= 7§14 A
A& FA, AL A8 S8 Falshs Ao Es(p. 1348) 0.7 A9
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d Aoz FH0], AAA ook (identity talk)’, =E]%] AA L AFE
8, g Adpel e dsEo] AU 2 o] F HAA
H AR A qgto] ohel EjbskaL Fgle]l FAHE A T
ER olgfulon, diA ug ALs|st g &Hold AAAE 75 A
2 ‘5]7|(becoming)’, ‘A H3}7](alignment)’, ‘FA3}7](exploring)’, ‘T3]
(struggling) 2= Wl 7HA] @ o2 A|AIE}= At

HAALe] B9, AL Altehe 7] 4 Abe] 4 W3} SollA <= ‘Lr:rLOV}

m rlo
L
n? 2 ol

TS sk AE/RIPehs A gabr] 18 AN 75 AdS 79
ok dt). Al HAEZAZ °oF] WY 77} v g% iFX*(MTPE)OE
AstE 9)3lo] 9= Ao, }L 22RE T o] Jjeabrt

opd o] AP &L 3} TZHX}E ) ! j]"q AhE FAaloF
gt} ol WAL Al onle} ApEES Fofshe A 5 7](identity
motives) & Ar=5to] 7|=4 WEE F8etal AwAo2A A& TS
gHsH e FEo] Hrh

sk, Woale] AAY AFEHS F20]9)Bourdien)d BHH] A
(strategy)’ /,‘:_ d_«i %It De Peiris & Kaluarachchi, 2023, pp. 164-169).
o171 <“d=F(Sapiro, 2020)01s AEH ofn|e] el Agah= e, 54

A3l 5 (field) WellA 91X1E BEsbru Wsta7)7] 91e de%zq ekl
o w ofefdt). Hepe oA4 ANtel Aner|Ht ALElE RS F
3 F5E Aol ik 1H2(feel for the game)’oll 7HATE o= EUsie F
A3t <912-F 8171 (position-taking) = LFERFH, H=Fe] Al LA 7}
U T Qe IR, ARSIARE, oAb, ARl g vt wet
Al AP AR T A A BE A Sl HEE e AR
% 2§} (social-symbolic work)’ ©.2, GA|/3 HeF4] AHES Sal HHE L
AR R =S s b i S R e S R R R R L e
ARAAEORE T)sste] aY AYFA A AT 915 AFT:
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ASA A9 Weirfe
o olel weh WA= Alsh AASIuT Ashv,
AMske AR AL ZAsE Bk o= E A
AN T35 Z oAt RET] QA ko] A o= o
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Aoz 27T ZIAMANMI)o] MEE7] o] Fel=
A Mo ol
of translation) S H'33h= MAAHLYHG7HZK)e] HAE vz <l
Azl 71A7F TSR, 2178 71 A MH AZF M7= QIzE
o ol 7AYo R Aol AR Aol HEAGS] HAA(H)E T
U ohd muage] FAE s R Aetshe she Al dEe
712el A gk © vopr 20021 T A Q1EA5(GenAl) 0] FA]
H olF 4 7AYo 9tk BE MYgog Aol th HAE AH,
A7 WA= ARAEY] 917] &o A A2 ElA debs mAgof &
&

ri
12
N
ﬂi
2
ay

el ZF WY Sl 7ke] QAAA ks YAA FH4
S WS 91ZF o) (human in the loop)yd T RS 7uko g &b,
sk 7 old AA| A0l A A ko

19

HIaE=AE < 2 Ao} QI7H
o] WY FHE& ST 54 H S K augmented translator)’?] 7HS 3
shelt), mEsk Q1FA =

E9E UFE Ao] ohlet clgte] AA ¥4
A

N Q13 A] "5 (human-centered Al)’'< At} o]

5) ‘posture’T= ol el F-ET]](Bourdiew)?] T8 AFS|E} Ado] ofylo) 25
29| Ade] =8 A EAET} ag ARSEAE o8 A5 i -85
o, F-2rX|(Musumeci, 2025)7F W9 7F Aol A& =dEATh dhgoiol A
BAER = NE F A o] MEE <z AR B (field) WellAl A
(agent)7t 244 9] A(position)F AHAISh= FHAQ] WA o Aojd S vk
o i(habltus)ﬂ JL% ‘32 %4E *}ﬂ e B3l Ikl AA FojAA o

o WAso] B2 e Wapl Ao Golalch el Mokl el

= W A el Rl T AR (9 HJO%‘ FA7} A How %

(0 W A Foldh Welom old 4 Qe Lk WP B 25
G 9ed, 2E 9 We) A9 A0S

& B4 7ol Jhsae] Wel A Ul wEA sk S A7 WAl o) a1

A gl olFold 4 Atk



el WA Aol WPt FHE AT W wele oe
o] Al 4 vk AA, Z1AMAMD I BEE Q1A (GenAl) 2
o] 7}&ste= A Aol ti&abr] flal HAmEA 7Nk A g
3-S(situated learning and education)= T80k St} A, 7]AHY S
(MTPE)Z+ Al W &AM QIZF TAAS StHsty| 98 Z=4
(project management) .5-0] B Q3lt} AlA A} Aol Al
3 HAAP des] B8 AMSshe e o] ‘WY 3l E(translation
literacy)0S ZEF55 fjof gt} UlA|, MAAbe] TS dedtk Qo] w3t
Aol A gHgske] Qlo] M|z ZErb, A Mo AAEEE GO

Kt}
Ll
ne [
N

lo
o
kN
Y
)
o
i
=
N
it
o
N, off
offt
2
&
=]
oo
_O|L
2% E o
Y
2
_O|L

4.2 olof Mol MHE: 7|E Aof 2IX[oM ‘TE o] 2AX['E
A =) S UEdol A o] U S AR dEH
=3 9ok W=l 2GRt A= TOEFLO|U IELTSS; 7S 391 o3k 4
QA gom A AE o MY AFS Eaf 3

o
olub Bl A CEFR 7]Folut 39l 9o} AJg Al

o
=

ol 79 I R
o AF= AN} gk EE gehel el AT Qo e

6) B(Pym, 2023)2 1 F3)| H(translation literacy)’ & “A| Mol oJ&ekx] WA
ES oAl i v, AA Asta YA, 2E]aL volrt o EA WY
S AAEA A g8l AR 979 A4S vEgs 57 o® AoJdthp. 820).

7) 3 EMT T2 918 9702 CEFR 7% Cl o139 ¢lo] 588 23}
™, Adlofo] tiEid s dowl 4259 2 5FE ARITE T NAATI 94

1919 EAl9A IELTS, TOEFL & &9 44& 73k}

—



of w2} <5

3}

9] =roi Tl

hud

sh
oF

b

a9, o)

, nd)Z WAS-A T AA|

)

T
p

o]

Ao BE
A, <miolsh slele] g AL

SHEEE!

sl
A

9]

nd)o= 87

9 W S(translation and interpreting-oriented language learning

2 2] AA

4,

T

Aol %

Eay

st
o

[

x
o]

Al AT

HAE24
AHE AFE B HY(computer-aided translation, CAT)©] Z&5o] gko

tf}

W, HFE HZE Ao] & (computer-assisted language learning, CALL)®|Y Al

|

s

ol

e
—

ey

3
“

1= A L2 Bt

Aafof

and teaching, TILLT) &.=

22 AFA Al
o] ok, BiEe]
o] ‘@o] A o)

Kol A4 gk, $lFo]

ZIA7F =]

L
L

oA, WA}
o

&

1)

o) HlgH e

A

L
L

at

S

&

<
T



2 9910 Hrk meb WA 0
w3olz el AT 5 Y A
4 we] Bl xR YA

2

= =}

, o] 9o A v ey cake] A T oR
At A= des] HAES f7]e Aol ofdel, &% HAES HA
ofulE BAstal =3 ol weAolal EAow $HAH S5 ALt
of gt} o]= 7| A ¥} ApH k= Ad 2] o 3L ¥ (phraseology) &

ERS

3 o] A2 dedt o]Fdol TS Hol e wuUAlelAd
TES Eotefof Itk MYAks - Adojek wsPth AEdhs WAlS A
Hom zrbehs WAlAel AL Afole] £3) ApolE {148kl Al A
3k Qof A A9 = e A A7 EHslor vk

2o, Qo] #94L& 1A 5 (competence)’ 7Aool Bloji}, Ws)

ol
o
rlr
29
St
oX,

(expertise)’ O & A A HE|ofof ) o]= A4

Aus dapgo] o), AR 7] 3 AN =efu

o} webd WAk A7) FE 84S 5 oo T
&Aooz AT FA| 14 5ES Aol dh

= Tegk Ao t&%‘rx}ﬂ olu)g} oloje} F-5)e]

AETLRA, vl FaE, watol 94, ofy £8 v, veARYol

S ZhE FAQ AT (expertise)= F3 7|A19F ApEstE HA EA

[r
ith)

4.3 Mg HAMS MTE: ‘T WAIAPOIA AL 1 olf o=

AL Altiell LS AAG 2 T<edh Qo] wgkate] MBS 5= glup.

9) AH, W Aol Sesls WMHANE 22 i Ao 7]ERpPr) ol 9]
n] AARp ol A} 5t FAAE AQ)Eeh g B AEe] WA g A
o] WZkate] 9JiFellA] Hlojupol ghrial x| Stk SRt eud 7 Qo]
Au 2 AFAALSP) A HAARE “linguist’ L} “language specialist’ 2 5-8l= 2.2
2 43 vk s R Edlzagede] oyt 2ol Aol d A4dellA HY
APY ©detE 55 ‘language translation’ &2 A H T}



AN TE HAAMS] X% THsA S ofeh Mol ejM T8 oo +2M MER, AY Y4 M7 . olgE 27

1AL B Sol A WAL A5 A AES] G A
RS AFH o PRI AR o A5k el BrHolt, W
AR ok FAAY, colul AAAL, 9lo] Ak Fow 4ANS s
W, A7) AL FE, R4 A3 B B8, Y Hage A5
Fagslop gk, Aol ZIAZE AFSA Rahe BaH ue) FoH ey
Fel% AL Fa Apuste AN FEso Ak

AN TEe W deke ool ol AR ackEth AR, 45

A4 Zetoleh. WE, o), B S AU ghAIs) olele S35} Robs
saln, 9B A4F, ot 3%, A9Us Polg el A4S B
AL 8 209 4 A el el o) 20 2l

B, o] a&Ak, Al AAE U 92 3, 12a 299 ZEZ
=@ R oEdEY s ’é} TIe] aFol of7]d EFHET AA, &
A % AN oItk Mk T Al AFAF ok Qo] A
AARE R A|vidsiH, tatelu, vHAE, 24eteldlold Hirtet |
ool S S ATs P14 HEUHL FHIT G, ] A
TAT A& 7FsAolth Al 8 58S A= ghokstal, slo)lHu= WY

B8 Bl s FAS BAG) SRS, A2 me TAEL
29 %5

k) 01”

ol r-“

o
-

O

| 53k Kgkehs 7P A oS ekt

olel 3t A A SEa AAl Al = Seldnt M= b
o] AE7FE ol ‘Zelx AAs} AErpaA FEE A = 23
A wgks 5 =F

aw:aw o] WA AY HAe AR O Yot gl E4 9]
A Al WSl B e dan, JPINe e

)8, “HAAF 1 o) d(translator plus)’

A% P 75 AYe
AR, UAE DAY, WA B, A%H s Ba ol Fol e, e
AEH AAYS Fal WK AL ATelE BAl Bbsd AR Pl



= E?—E— EAskaL *ﬁ‘ro}ﬂ Az A 2H o= AFA A HE
of gtk A= 7IAVF =28 4§l aee] QAA A E, vl
e, =34 e dEchs Adade o RdHE AE FHH A
of ZEAPEA ] AAYE SHoF ik
o7 Z1A 3 A AlS] o Meabe] ke Fapap el A
AR olgetal vt oAl WA AU AT HBAES] S
¥detal, ik qlof S WO olF ZEshs U HEAPREA
Aol @tk o= ©ed] Z)Ale BaAprt ofyzl, w3k TAAL 3
oA AR, Aol ATEEAM AMEE Aeds wIehs ol
T3 HAAY] A& TEAL 7EAo R AAIAY AMEFA Aol

{0

=

g gtk WA AL T oAb o B A 2pAle) ks shakelal, B
R o2 Aok u 24T A5F AT, Buelhsae
Ao} Zgte SAH AEd s Faf AAY HGALE FAslioF
AR Alb ATHRE 2 HAALAl 917191 EAlel 2o AE S
o 7

P K
o E9%, Nsold, ¥ W oreks TR0AE, Aol oA ALY
Sai7] 91 Tl # 9 motalof dhtk 175 Ale] Fe &l A
= ok Qo] MBI} ol 1] <lo] bR B8 24
ARAtRA Aze selE Fvlaor At Held Mo b
A% 2P ARY LEHE B ARHE Ao] of,
s sl Ay FARA 9A% T8 aoF & Ao,

=
> o (2 opdt
rir ﬂl}ﬂ

N
=

off &

ot off & Ho
wy X W e oo
oo o
o2 M

~
N
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AN TE HAAMS] X% THsA S ofeh Mol ejM T8 oo +2M MER, HY YHM M7 . 0/gE 29

uEY

n}L

ARLEFE (2026, 4. 20). FAEAFEF 2025 AN LA TE=TH-
https://www.moel.go.kr/info/lawinfo/instruction/view.do?bbs_seq=202412007

70

A4 (2004). Al A]un,oq Hel w: FHguehd dga weat A W
AZAE SR Hostelt 253), 31-55.

A3, (2025. 9. 20) oHdnt 29 kvl W ey Shiw
A0 ~ulE obA Ald) ok, A

https://v.daum.net/v/20250920110156725

. 2024) a(aﬁwoa A wed B et & s 1 weH

ol MH-qlef-7]<z, 5, 45-68.

A, Ao, $94, o, oz, H73. (20260). H3ke] A

WA Wk gsHelE AViE B ERE HY-do]7]

, 7, 7-42.

ojA1 L, HE-L. (2025). Al At A& W wSol| oigh g MY AF
A9} shgate] Q14 wlal By WY 27(3), 171-211.

olstod A&kl EH IS, (nd.). Home. 2026. 3. 29. 74,
https://gsti.ewha.ac.kr/gsti/index.do

g1, (2026. 4. 23.). [HFR WSALY] ITH W] <23> Al Aol 4
73R8, AAFAIE, https://v.daum.net/v/202604230927059512s=print_news

T (2026, 4. 16). HE, HARE 544 WA EA--5HE2A YA glo]

3] 9], gho| B2 https://v.daum.net/v/20260416145259687

AL, 7E0], Y. (2026. 4. 20.). A} AF-01 2 ohi}: o= WY 7}e]
g mZPoll Al W7 BRI AR
https://v.daum.net/v/2026042006090051 1?s=print_news

ol rolt)etnl S, (nd.). Home. 2026. 3. 29. 74,
https://gsit.hufs.ac ki/sites/gsit/index.do

Ayvazyan, N., Torres-Simén, E., & Pym, A. (2024). What kind of translation
literacy will be automation-resistant? In Y. Peng, H. Huang & D. Li

°]g

°]%

ol ol
M) = i e -{



(Eds.), New advances in translation technology: Applications and
pedagogy (pp. 121-140). Springer.

Bayon Cenitagoya, C., & Guerrero Garcia, B. (2024). Donna J. Haraway’s
cyborg: A feminist lens for translation in the era of the technological
turn. Bridge, 5(2), 103-122.

Briva-Iglesias, V., & O’Brien, S. (2022). The language engineer: A transversal,
emerging role for the automation age. Quaderns de Filologia: Estudis
Lingiiistics, 27, 17-48.

Caza, B. B., Vough, H., & Puranik, H. (2018). Identity work in organizations
and occupations: Definitions, theories, and pathways forward. Journal of
Organizational Behavior, 39(7), 889-910.

Cerezo Herrero, E. (2026). The Routledge guide to teaching foreign languages
for translation and interpreting. Routledge.

Ciller, J., & Colina, S. (2025). Language proficiency in translation and
interpreting programs: Insights from administrators and instructors.
Translation and Interpreting Studies, 20(3), 391-429.

Cronin, M. (2003). Cyborgs and machine translation. In M. Cronin, Translation
and globalization (pp. 111-119). Routledge.

De Peiris, N, & Kaluarachchi, K. A. S. P. (2023). Bourdieu, strategy, and
identity work: A case from a manufacturing organisation in Sri Lanka.
Vidyodaya Journal of Management, 9(2), 162-187.

Do Carmo, F., & Moorkens, J. (2023). Translation’s new high-tech clothes. In
G. Massey, E. Huertas-Barros & D. Katan (Eds.), The human translator
in the 2020s (pp. 11-26). Routledge.

Ehrensberger-Dow, M., Delorme Benites, A., & Lehr, C. (2023). A new role for
translators and trainers: MT literacy consultants. The Interpreter and
Translator Trainer, 17(3), 393-411.

Fantinuoli, C. (2026, July 27). The end of translation and interpreting studies as
we know them. Claudio Fantinuoli.

https://www.claudiofantinuoli.org/2026/07/27/the-end-of-translation-and-interp



Al AITH B2 HAAS X% TN S S A

of: efMl M, olof »Ey WY, HY B M5« 0[FgE 31

i

reting-studies-as-we-know-them/

Green, T. (2026, April 15). Al and the translators left behind: When good
enough wins. SmarterArticles.
https://smarterarticles.co.uk/ai-and-the-translators-left-behind-when-good-enou
gh-wins

Haraway, D. (1985). A manifesto for cyborgs: Science, technology, and socialist
feminism for the 1980s. Socialist Review, 15(2), 65-107.

Hulstijn, J. H. (2015). Language proficiency in native and non-native speakers:
theory and research. John Benjamins.

Johnson. (2022, December 3). Rise of the cyborgs: The translator of the future
is a human-machine hybrid. The Economist.
https://www.economist.com/culture/1970/01/01/the-translator-of-the-future-is-
a-human-machine-hybrid

Katan, D., & Spinzi, C. (2022). The translators plus and how they have moved
towards the collaborative circle. In M. Agomi & G. De Bonis (Eds.),
Collaboration in translation: From training to platforms and publishing
(pp. 77-98), Paolo Loffredo.

Lang, M. F. (1994). The problem of mother tongue competence in the training
of translators. In M. Snell-Homby, F. Péchhacker & K. Kaindl (Eds.),
Translation studies: An interdiscipline (pp. 395-399). John Benjamins.

Massion, F. (2026). Redefining professional roles in an Al-driven industry.
Journal of Translation Studies, 6(1), 13-28.

Melby, A. K., & Hague, D. R. (2019). A singular(ity) preoccupation: Helping
translation students become language-services advisors in the age of
machine translation. In D. B. Sawyer et al. (Eds.), The evolving
curriculum in interpreter and translator education (pp. 205-228). John
Benjamins.

Mohsen, M. A., Althebi, S., Alsagour, R., Alsalem, A., Almudawi, A, &
Alshahrani, A. (2023). Forty-two years of computer-assisted language

learning research: A scientometric study of hotspot research and trending



issues. ReCALL, 36(2), 230-249.

Musumeci, A. (2025). Rethinking translators: Constraints, affordances, postures.
Springer.

NAATI. (2026, March 29). Language proficiency requirements.
https://www.naati.com.au/certification/prerequisites-training/language-proficie
ncy/

Nord, C. (2023). Basic translation competence: Teaching languages for
translation. In O. L Seel, S. Roiss & P. Zimmermann Gonzalez (Eds.),
Instrumentalising foreign language pedagogy in translator and interpreter
training (pp. 12-22). John Benjamins.

O’Brien, S. (2024). Human-centered augmented translation: Against antagonistic
dualisms. Perspectives, 32(3), 391-406.

Oliver, D. (2025). Identity work as a strategic practice. In D. Golsorkhi, L.
Rouleau, D. Seidl & E. Vaara (Eds.), Cambridge handbook of strategy as
practice (pp. 332-345). 3 edition. Cambridge University Press.

Olohan, M. (2021). Translation and practice theory. Routledge.

Oxford English Dictionary. (n.d.). Android, n. & adj. In Oxford english
dictionary. https://www.oed.com

Oxford English Dictionary. (n.d.). Cyborg, n. In Oxford english dictionary.
https://www.oed.com

Pym, A. (2023). Active translation literacy in the literature class. PMLA, 138(3),
819-823.

Pym, A. (2026). Translation technologies as the end of translation as we know
it: Empiricism as a search for a way forward. In P. Sveda, M. Djov&os,
& E. Perez (Eds.), Confronting digital dilemmas in translator and
interpreter training (pp. 18-34). Routledge.

Qin, L., Chen, Q., Zhou, Y., Chen, Z., Li, Y., Liao, L., Li, M., Che, W., &
Yu, P. S. (2025). A survey of multilingual large language models.
Patterns, 6(1), 101118.

Robertson, S. (2025, November 7). Not just a translator. Institute of Translation



AN TE HAAMS] X% THsA S ofet Mol ejd TE oo +2M MR, AY Y4 M7 - 0/gE 33

and Interpreting, https://www.iti.org.uk/resource/not-just-a-translator.html

Robinson, D. (1998). The invisible hands that control translation. Quaderns, 1,
83-87.

Robinson, D. (1999/2000). Cyborg translation. Athanor, 10(2), 219-233.

Robinson, D. (2022). The (hyper)cyborg translator. In D. Robinson, The
experimental translator (pp. 35-69). Palgrave Macmillan.

Sakamoto, A. (2021). The value of translation in the era of automation: An
examination of threats. In R. Desjardins, C. Larsonneur & P. Lacour
(Eds.), When translation goes digital: Case studies and critical reflections
(pp. 231-255). Palgrave Macmillan.

Sapiro, G. (2020). Stratégie(s). In G. Sapiro (Ed.), Dictionnaire international
Bourdieu [Z1A] F-21]9] AFA] (pp. 813-816). CNRS Editions.

Sawyer, D. B. (2026). Evolving curriculum models in the Al era. In A. K. F.
Cheung, D. Li, K. Liu & R. Moratto (Eds.), Technology and interpreting:
Navigating the digital age (pp. 121-140). Routledge.

Schmidhofer, A. (2022). Translation and interpreting-oriented language learning
and teaching (TILLT): Where do we stand? Sendebar, 33, 264-283.

Shah, N. (2008). Material cyborgs; asserted boundaries. European Journal of
English Studies, 12(2), 211-225.

Shafaieh, C. (2019, March 8). Rosi Braidotti on collective positivity in the face
of human extinction: “We were never considered fully human, so why
should we care about this crisis?” Harvard Graduate School of Design.
https://www.gsd.harvard.edu/2019/03/we-were-never-considered-fully-human-
so-why-should-we-care-about-this-crisis-rosi-braidotti-on-collective-positivity-
in-the-face-of-human-extinction/

Shakespeare, W. (1600). Henry V, act III, scene I [Once more unto the breach,
dear friends]. Academy of American Poets.
https://poets.org/poem/henry-v-act-iii-scene-i-once-more-unto-breach-dear-frie
nds

Snow, D. A., & Anderson, L. (1987). Identity work among the homeless: The



verbal construction and avowal of personal identities. American Journal of
Sociology, 92(6), 1336-1371.

Spinzi, C. (2021). Translation plus: Introduction. Cultus, 14, 8-14.

Tiselius, E. (2025). Interpreting and language proficiency. In C. D. Mellinger
(Ed.), The Routledge handbook of interpreting and cognition (pp.
238-253). Routledge.

Torres-Hostench, O. (2022). Will translators be cyborgs? What would make a
cyborg translator. Revista Tradumatica, 20, 268-275.

Venkatesan, H. (2023). Technology preparedness and translator training:
Implications for curricula. Babel, 69(5), 666-703.

Zetzsche, J. (2023). The very, very diverse world of translators. Digital
Translation, 10(1), 121-127.



Al AITH B2 HAAS X% TN S S A

of ef| e, o

r
r
<
1>
Mo
0x
=
ox
i
]
i
(o2}
ED
0x
=
—+
A
=3
0
ol
w
o1

Sustainability of professional translators in the Al era: Posture
transformation, language proficiency redefinition, and identity
reconstruction

Yeong-Houn Yi
Department of French Language and Literature, Korea University

Abstract

The accelerating development of large language models and neural machine
translation is reshaping the translation industry and challenging the sustainability
of professional translators. As machine-generated output increasingly meets
market demand for “good enough” translation, translators risk
deprofessionalization, often relegated to repetitive post-editing. This study
proposes a three-dimensional framework to strengthen professional resilience:
posture transformation, redefinition of language proficiency, and identity
reconstruction. First, translators must adopt a proactive “cyborg” posture,
strategically integrating Al tools to achieve augmented translation that balances
machine efficiency with human cognitive oversight. Second, language
proficiency should evolve beyond replicable Basic Language Cognition toward
Higher Language Cognition and specialized phraseological expertise. This
positions translators as “Translation Connoisseurs” who critically refine Al
outputs for nuanced cultural and contextual accuracy. Third, identity
reconstruction is essential: translators should transition from “language
converters” into ‘“Translator Plus,” embracing roles as multilingual
communication consultants and cultural mediators. Through digital branding,
storytelling, and collaborative negotiation, they can secure sustainable, high-value
positions in the Al-driven market. Ultimately, the future of translation lies in
“integrated language mediators” who strategically employ Al while maintaining
exclusive authority over advanced cognitive and cultural tasks, ensuring
long-term professional sustainability.
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